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R BowdE/R (1946 —1996), RELFIRTA, 20 #t2g 70 4485,
FEREIRE TR AR L2200, BB 3Ok CUFEBRIFEA R B FR),
e 2 %, b S TE B HEE S, 1973 F 1984 FE 7 T3, A 1984 £2,
REXEFRFEHTRFRGT oEH, BEE 199% 4, BEAMmE, &~
SEPAE R,

FERFEHN 20 RES, b—HNFBFELE, —ASEMMIFLK
EEHIT, KRR TREMFEMLSE, SOVCFRIFIBNEERRK. -
VB E B, Grilk@iF. LIURIBM—/~1KEE) (Translating
Poetry: Seven Strategies and a Blueprint, 1975), (fEEC#8iFES%: MK
153 B FR 22448 ) (Translating Literature: The German Tradition from Luther
to Rosenzweig, 1977), (@i¥. SBUARX L AFERIERIN) (Translation,
Rewriting and the Manipulation of Literary Fame, 1992), 5EMiN4:& 4309
(BHi%E- 15 - 30fbiA) (Translation/History/Culture: A Sourcebook, 1992),
(C%8iE: KR X% TR TMWERSLM) (Translating Literature:
Practice and Theory in a Comparative Literature Context, 1992) , LA\R 5E
HNFEE I Uit : BRI E) (Constructing Cultures: Essays
on Literary Translation, 2000),

I dE R X FIRFERRAD Z—, EBIFERE 0 BIE
RIRHI—KHEF, 20 H22 90 448, 5 EHTAEEFTE S HIBIIEN R “X
feEem”, thArEBNEIREES. BBA, HE=EFSHIE, HHHFiF
FHEIVMEAR, B3 TERMHENER. th—FEH. BIIEAMUIEIES
B R, ERIFEXFEENEITHRXCER L%, BiENFRL
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J5 HxH R E I BFE S SR Y T E AR S E NI, B SUAEE
W R T BB SCF R B R BT E A . Bk, TR TEIE
LR AR THIEHI TS, SAEERENFRIFE AR AR, X&R
B — AR ZRAVEFAS .

LAsy AN, TR A AR, o =FEy
BUM “IEE" N OSCAR” MAEERTHRIFME R, BHERTCHFEE
B2 D SCFFSh FT RAERIE R B R THE T i iR AL S S0
BECAMORIE, S NTNERHE T IR E B SR IHEE.

BT “BNEVIR”, BERE T 20 {2 30 AR LR EIEM AT
SRR, KEUOR, ShEIEAR, 858 EAEEEENEH
M. M 30 FAGE, Feiled —HULE, BT BiE SN BE M E
BB, MLAES #AEMBIETR X AT AWAB B . ——&FEM
Bt (phase of equivalence), —_&iEEIES M B (phase of text linguistics) ,
FEFE B, ke MH T “Horsr#ris” (componential analysis), F
P RR SR Z Ma e FRE, AREA R, X o bk st Bl s
WHFRA AR, B8, FEREN S —#E “ZEX%E" (dynamic
equivalence), IS TR KMIFIL., $pdE/RINA, b, REFEESS
HEFHFEMIEIEIR, AREERMREIFHEE, Wil E g AU E(E
BIEAIbRE, XHERIPREREGR Z 5 S WA, MBS ERIES, WmfFE
TRAHIBERS .,

ERESFRIERERTERR TUAESFAEMOBERR. —
RAFLABE RS - Fciy sty mlA A E BB AL ; ZRAFEIE
RUANCIHI S B, MA—MERRER, MR RE—EHHF
BSOS U —E R K EEH, WifE B —FIRsEsociedh, NRSH
BRIFEABCR . Hik, BREIES A CFEMIENS BRI e 8
TAEW BERIThRE M. K10, ERIE S HEHEA LB RRTEHR
BHgEEY, WRATLBFFEMIRE, R, REEBERMT 2ENEE,
FER T ROz, X WA S, Rm#HiRREscIl B E
HISFE. Bhopde/RARBiMbIR . FEMIBHNET, ERARE LS TH
ARSI ANAT .

EEBEBDIR T T R 28R IE . BAX -IRIFH RS HIESY
IR R R BF 8, (LA 2R FEM E R MMiEIRmiEE.
TELAE R, BIEEREE, FELWAXANRNE, MAL%EMENT



iX B e

k¥, EBREEBEREBFEXAIFERRE, HE2X—IRABREEH—
AMEFHARORAR: STEABIFREA TN, MRXAEREBOLRY, X
W SO HRME R B AR A, T E R FHRIAIRIE, miAzmiR
DRI RS, i 4 A VR X B B TR YR ST s (MR AR B
PAP RS TR AR, B SRS B2 AN 4RI,
INABHFEFEA R MIE, AN R, Mt irEfEridi. Bk, #
PESCA 22 H BB Al (] HE R SCAE T 0, BRIERR O B A P AR £ SO &
%%,
SukRInE, $hibhde/REAR T A CEABHIETFAIRA: BIESRAE
2R PETH, PIFRE & R IERR A ESRIER N R AR, 8 ik
FHMSCEESG 2R, OPA—EMBR, #%ECHIERETEIE, AT
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HIELBLERNE EEAET. (B, EEERTNAEE
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ARV T, A5 T A ), LA N B % ORI 5T B R ek R ok
TEARB, EEMEHRHMWE S/ FIETA”EE (“illocutionary”
level) Y[R, BN BYE & FBAE “S o8 BRMNIES 2 H 2 mivnaE,
B RIEATSIE T SIS BT AH 18 RN, 5 —FhERF A
—EBRAISLG], SRR E I F BT A I IE R,

TEFF bR Z i, VEEE RN 17L& SR NI” (guidelines) . SR
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FERIIRIE, RE LT e Bk g, £E4XWiES, HTx—%
JE, BB AR R ISCA, HEREANSOR, B, BT REER
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HIFTAIESE, BE AT RETI&N AT e HEL MBI R BT XA B, #iEh
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AR E, HERBBA A, HHEA AT K (universe of
discourse), LARAFEM AR MEIREE, RRR XM ERT A
M,

BNz =, FEESFOLES, 2EEMWEFEHIENR, &R/ D%K
WA BARERENEIRR S, A —MiFEEg LA “Ek”
HIBRIE, JE—RhiREMES LRRIE" B BV IOBIE. BIRAERIAChH, BT
VEEBERT RZICH:, i1 E EES AL BB RS EHEFEIE. mEER
B, BEBFRAAHEXIEUE RN, XEEHE “SISETA
Z2h. FELES, BEILFEARASANMERGRaE, BHESREERR
. ATAEBEESFRER, FEEH R GEE 217 8 B AriE iR
BIREEMFENRE, Rk, BEXNERBNERFTLAEER., M+
“SHFETA, BENEHAE RIS FrRIER,
I B 2% EBAEFESCRRE AT A USRI B AN F BT A FBOR (F1%.

B TUA LIRS, VEERBIFWIFEHTEEN S —IEE: &
A BiRER. LbLE, BEHEAMARIRERIE, MM TEXE
VBB N R E RERIE. ARPIREFEXSAAFER, b
ik, FEERAEEMNFEENGEBNEBGERIZEFRIEES, ]
BMATREAKEM ST IET A IEIE, REER, AHJLEBFE (&5
RUFIC), e[ BR N B REUA R .

B EE IR “SONF BT B8 A v B 5B W],
X L [a)EARRE By L GMCAE B, BrARISEBR A 5 AL B 3
FREEAD 2 HPEOCEE . 18 KMBHEF R FHES 40 « 1. 3k#) (Alliteration);
2. Hifg (Allusion); 3. #pMEid] (Foreign Words); 4. #A# (Genre); 5.
BT (Grammatical Norms); 6. &My (Metaphor); 7. £ (Names);
8. #rial (Neologisms); 9. J#J (OffRhyme); 10. iki%#fh (Parody);
11. Fft4Eia]l (Poetic Diction); 12. M3KiE (Pun); 13. iEiK (Register);
14. #f (Rhyme and Meter) ; 15. A& 552 (Sound and Nonsense) ;
16. H)F&#y (Syntax); 17. HEED (Typography); 18. iil 54y (Word
and Thing) . X#RIFEEMIFH BB FIIRIATARE,

e, BAIAITEI LR 18 A [RIEER S ML 48, 1 R & R
“WEET X, BREEZEMMIRRXERER., RRW—T. 1F
kRS T HE E KW CFER/NE (LS 1LY (Dr. Jekyll and
Mr. Hyde) %5RACHI—H)i%: Dr. Jekyll fE4F45H H #R“the animal within me
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licking the chops of memory”, {E4%,Dr. Jekyll AN A& EA animal (#E),
memory (idfL) WAL HH 4 chops (M. ). #Ama, FATATLLIKAEME
HHWRD: animal &—ANRGHES, 58 Dr. Jekyll B Kbz P HIFHE,
FL¥E T LA#R chops, iX#f—3, chops 5 memory st T HILAVE R, 1E
EHHDOEFEERL TAHENMSEAE &, THRPENTIESN S
SEIUATAZA" . Aifi, B TIES XN ER, IR EERESIE,
—ARMERIEEPEAENL, BB ML BErTREsmELAEZ T, B
b, FEE AL FE SRR, BURT BARIEIRE R AR, RNk
BiE ok Sk BAriB i BB B s R 2%, 155 ph 7R 2 MO AR 3h 8
e, B2, FHFRAEELELRAN DN EL ZBTFX—3, EARWA
KR —Fhdh P IEEETF B, TWEIRE S FNH A GREEM. Fk, iFF
it Bty O B PR D458, ABIERIE AN AEBFES D,
BURRKE, FriE—iENe, kRN AHFRI TR —42
ZEBMNS LAEEEE, —TRIEZFERFBIZFN—AARAL.
AKRERER. 0w R /s Yellow” ) —4) i : “Belacqua cut
the surgeon”, /NEAYE A 2 Belacqua - F R Epx— AL, B,
FARRHBEA KM, %X 7)iER 2 the surgeon cut Belacqua, {EZFHIR T
ik, MBEALTE, HFH—KE, EEENE, RELXH cut EFH
—AER, Hlignore, TRXAIE#MA T Belacqua AERREANER, M
g B — P A SRR R A MBIE S . FEEDH cut —IEXERE
Rk, BT BARiEP A &A — A Hs— /41 , FR-EA T 717/ A
BERWIEE . AR HARE A XA IRNE X SRR TE s To ks it 3k .
Ak, FEMAMEDE: —CHIRCIERIFEALR, ATLES—bA %R
EAR B SEERIH 5 RIS
AFRLFILRE B KB XHEER PR, (EEHRRAEMGIE
FREOIESC, M REWES MY RE, fFHBEWELRE. hES%AE
ATLAREIREX S T IILE RS, Wit — T anffgoeix 2 5 b 2 EAVEH
#. HanfEEE AT — PR BIERAEE/NME CMA T (Young
Goodman Brown) ' Brown HJZE 1M Faith, 3X&A 45, /8 4,
BEACRSE, WUESE”F Bt k, wEHdkmk, EERZA4,
SHNHZE. REAOFERRS ZFE BT, BA S 8k, B
FBURSCHIES . FEHE Brown J5 kBT “My Faith is gone”, Xg&—/
WKIE, FoRbBERETET, HWARET bt EFMARNFEM, 7ThiE



e SE Xii

A< MR SRR “TRAVHIIZE 17, WAIMERER, FEXHSIzERTE
kT, FAERLARAKEG: ROLXAERREA BA EARIRRRINE?

EEEEH XA, FHERTEEMES h B BN XA, NEFE
T ) ) R 1) S ) R R T A ), R E AN OUBRIFANE, W LS
2. BEMEIRES. EEIAH: BIFEEAHIZESE, KEZRFHHE
A=Ak BIREA. BEMXib R, BEHHERNM., XHp R
EHMRAE, B, BFEENRE CHIEE, RERRFEXASERIE
M EIREEEERR, mRFECE BAREXEMEIREEAIME, &
HRRA R PR S S RN A TR, Sod KmiEiT, SoRm 2
g, Hk, FEZEHKR, BiLEEFESEZ, 2 HRFA BIRIEXL
HICFM (R, Beob, 1EFEE FZ SR —/ KiE universe of
discourse, kbR EERIRZIF XA S 0L (sociocultural) FZE, Higks
VEETEATERULE “Hy, SR F#E4&" (things, customs, and concepts) ,
BEEREE SRR, BMWSHERZ., FEOhRSbn R FLL
BARIE RE TR, FE s s M B ARIE SCIE B E AR L R
KER, EFAAS. BESFE OSSO UL E R, 245%,
fEx=F2E, SHIESABE, WFEEEFFNERE,

TeZ LS TP A RIESHT (847 — 549 BC) M 32 Wig kit
BESCABI, A FHXFHIZSRIETRRE, X&—8 “BEL",
B Y “I” SR SMATIRE 2 F, BEMIT USSR R R,
fEM T “PHAEAESE, RENBE " ZXES. L 150 F£L5k, RHE
PR B T IR AR, XX E R BERE T A
FFERAD R FRg. —& Tl HmEEAE, /AR TKE “F
ARTI7, BUE RPN LIS SRR A EERIES, S0&RBUNGE
B 2ok iR IR R A A BUFIR. Wi BE, FXRLHE, XE
ARVER R IHER TR, MR T E AT, SRR T 5 E 24t
HI— ARG ACERY & B S edF B A PR AR A o R IR 5%
KT RIAE, RS S 17H) tabellam —ifl & panel (] #) AIEE,
{HR % DAY panel R AFEMIE ), ZHEOFE A ARBTRONL,
fod17% 82 B ARiEIRE 2 O, BYEREUC A L sfRifb bR,

ot TEHEE. MERUE IR 2, 1EEEE TR TA
FEEIED EANRIUTA BHANE, EENA, BEEEWE - BiFE
ANXAR AR, SRR, AXARR BRI
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VU BN BEESUETIERT . fER I BRBIAL
PRI LA “BUR” SCARI K 1 A BERY “BUR” DR, BHIERE AT LA
s D VE SCAS UL, M T CAZS TAUR . B TLAIR) RIS SO 5 ABTHY
Fok Tk, dneb ERE A EALE 20 2 20 FARGEE A CRYERE, CBEHUAT
TS S S B, BRSO v LARHE ™ A BRI, Anse [ i+
NFER R AR (R LAY R, 2R8 EMORiEnt, 3t HpriE
SR “HBIERT (self-image) — BRI, hitebl, bifER
BUEE R AR R BRI, Rl s, M, AEFETA, RA
CHY R A ZEA AR ERORIL—AE, (N6 E L
iEEwl 2, BIEROUE T — T4, 2Am, ALe@ixiEaiocitscs 7
FIARIESCILRY A HIE S, (B ARERIED (GE2) i — s+

WAL R A, B AL Z 2. Sl R, e s 2
REAEM, SRBOR, FREMEE R ERARR S it @
(753K, RIS Z A AT Tl RN . SCIEMR IR A~ 5 FR 2R
R, IRIERYSCIERES T aRaT RERE ML, Ak RIBUINTED: , Befa sl i 3
SRR N

MBFFERE, BSOS A4 P RERIEE RN, — A2
(-, A 5 IR 1 A\ PR o o o v (] oy SRR TSI TEAE AR IR,
Stk RS T HkR, AT G157 7 R IR 5K

5 LREA “SCF R R LAOMARIE” . IER B IEA S MK F,
Tt BiFEME RIS RIENIS, MO LERIR. EEIER s #r T
MR, wIafgt T#EEEmne =S . —. BaFMiE, . o
BHREIEL . = o B RS2 05 SCE R SIL R RAE TR, 1R R
f&: IWHSEHOX =IESs , ACTLATEA T RS8R ia il e, mi L aTiA
& i A AR GBI L,

HNFA PREEE SR HEE” . BT R, (EHg Rk,

Bz, BEINDZE PRI SCERIE SRS, T AR E i b
KRB LT A R . FATRE XA, — 05 T A AR V& S0
FHEERIE, 25— 7 SN IR NI 07 i, $hab 2 RV BB
TR TGS A MR, W 2RI BRI SCR A o 4y b3S S 7E
—i2s BIRAREIE AR A MIAAE, PSR %R NN, 5 H
PESCB AR RSSO s BRI S B AR N S5 . T AEmiMR, 1
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